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XALQ�ERTAKLARIDA�QO‘LANILADIGAN�RAMZLARNING�
LINGVISTIK XUSUSIYATLARI

Esonov Rustam1

 Abstrakt  

Ertaklarda� ramzlarning� qo‘llanishi� nafaqat� badiiy� ifoda�
vositasi,� balki� xalqning� mentaliteti� va� ma’naviy� dunyosini�
ifodalovchi� lingvomadaniy� hodisa� sifatida� ham� ahamiyatlidir.�
O‘zbek� madaniyatida� raqamlar� ramziy� ma’noga� juda� boy.�
An’anaviy� xalq� dunyoqarashida� raqamlar� ko‘plab� e’tiqodlar,�
urf-odatlar,� folklor� va� san’atda� o‘z� ifodasini� topgan.� So‘zning�
leksik� ma’nosi� uning� semantik� tuzilishidagi� o‘rnini� hisobga�
olgan� holda,� tarkibiy� qismlarini� tashkil� etuvchi� semalarning�
yig‘indisi�sifatida�namoyon�bo‘ladi.�Shu�tarzda�u�so‘zning�ichki�
paradigmasini,�ya’ni�unga�xos�semantik�birliklar�tizimini�ifoda-
laydi.�Ushbu�maqolada�oʻzbek�xalq�ertaklarida�keng�qoʻllanil-
adigan� ramzlarning� til� xususiyatlari� leksik-semantik� jihatdan�
tahlil� qilingan.� Maqolada� shuningdek,� xalq� ogʻzaki� ijodi� na-
munalarida� keltirilgan� lingvofolkloristik� birliklarning� alohida�
lugʻati�masalasi�ham�yoritilgan.�Folklor�asarlari�lugʻatini�tayyor-
lash�va�izohli�lugʻat�oʻrtasidagi�farqlar�ilmiy�asosda�qiyoslangan.�

      Kalit so‘zlar:��ertak,�ramz,�xalq,�janr,�lingvomadaniy,�xusu-
siyatlar.

Xalq� ertaklari� nafaqat� qiziqarli� voqealar� tizimi,� balki�
chuqur�ramziy�mazmunlarga�ham�ega.�Ertaklarda�qo‘llanilgan�
ramzlar�insoniyat�tafakkurining�qadimiy�qatlamlarini,�xalqning�
dunyoqarashi,�e’tiqodi�va�qadriyatlarini�o‘zida�mujassam�etadi.�
Ramz� –� bu� ko‘pincha� bevosita� ma’no� anglatmaydigan,� balki�
bilvosita,� ramziy� talqin� orqali� mazmun� kasb� etadigan� ifoda�
vositasidir.� U� obrazli� tafakkurni� shakllantirishga,� voqealarni�
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chuqurroq� anglashga� xizmat� qiladi.� O‘zbek� va� ingliz� xalq�
ertaklarida� ramzlar� qahramonlarning� xatti-harakatlari,�
predmetlar,� ranglar,� raqamlar� hamda� tabiat� unsurlari� orqali�
namoyon�bo‘ladi.�Masalan,�oltin�va�kumush�boylik�va�baxtni,�qora�
rang� esa� yovuzlik� yoki� sirli� hodisalarni� bildiradi;� uch� raqami�
ko‘pincha�sinov,�to‘siq�va�barqarorlik�timsoli�sifatida�qo‘llanadi.�
Shu kabi ramziy obrazlar ertaklarning mazmunini yanada 
teranlashtiradi,�voqealarga� falsafiy-estetik�ma’no�bag‘ishlaydi.�
Demak,�ertaklarda�ramzlarning�qo‘llanishi�nafaqat�badiiy�ifoda�
vositasi,� balki� xalqning� mentaliteti� va� ma’naviy� dunyosini�
ifodalovchi�lingvomadaniy�hodisa�sifatida�ham�ahamiyatlidir.

Ertaklar� ramziy� ma’noga� boy� bo‘ladi.� Ramzlar� olami�
turli� soha� olimlari� –� filologlar,� etnologlar,� faylasuflar� va�
madaniyatshunoslar� tomonidan� o‘rganiladi.� Shunga� qaramay,�
“ertaklar� ramziyligi� –� butun� dunyo� ramziy� tizimida� kam�
o‘rganilgan� mavzulardan� biridir”[Сэндэнжавын,� 2024;� 256].�
Bundan� tashqari,� tilshunoslikda� ko‘proq� epos� ramziyligi�
o‘rganilgan,�ertakdagi�ramziylik�esa�kamroq�tadqiq�qilingan.

Yana�bir�pastki�daraja�—�“doʻst�yoki�dushman”�tipidagi�se-
miotik�qarama-qarshiliklar�–�folklor�tilining�lugʻat�yozuvlariga�
kiritilishi� lozim�boʻlgan�eng�muhim�kategoriyalardan�hisobla-
nadi.

Ko‘rinishidan,�folklor�tilining�lug‘ati�tanlangan�matnlard-
agi�barcha�so‘zlarni�qamrab�olishi�kerak,�biroq�to‘liq�semantik�
tavsif� faqat�kalit� so‘zlar�—�ya’ni�muayyan� folklor� funksiyalar-
ini� bajaradigan� so‘zlar� (folklor� so‘zlari)ga�beriladi.�Bu� so‘zlar,�
ularning�nutq�qismidan�qat’i�nazar�(obyektlarning�xususiyati,�
sifati� yoki� holatini� bildiruvchi� otlar;� ish-harakatni� ifodalov-
chi�fe’llar�va�boshqa�ma’no�shakllari)�—�tushunchalar�sifatida�
talqin�etiladi.

O‘zbek� xalq� ertaklarining� semantik� tizimini� har� tomon-
lama� tavsiϐlash� uchun� biz� namuna� sifatida� “folklor� so‘zi”ga�
tezaurus�asosida�tavsif�berish�usulini�tanladik.�Agar�ertak�yag-
ona�janr�bo‘lmasa,�unda�ertak�tilining�alohida�lug‘atini,�xususan�
sehrli,�qahramonlik,�maishiy�hamda�hayvonlar�haqidagi�ertak-
lar�tilining�lug‘atlarini�yaratish�maqsadga�muvoϐiq�bo‘ladi.

Shu�tariqa�xalq�ertagi�janr�tilining�lug‘ati�–�leksik�yozuvlar,�
birliklarning� ko‘p� tomonlama� semantik� tasniϐi� hamda� lug‘at�
yozuvlaridan� iborat� tezaurusdir.� Uning� tuzilishi� (sxemasi)�
S.E.Nikitina�tomonidan�sarlavha�so‘zga�nisbatan�ishlab�chiqilgan�
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so‘rovnoma� asosida� taqqoslab� tavsiϐlangan[Никитина,1993].�
Tilshunos� tomonidan� taklif� etilgan� sxema� semantik� funksi-
yalarni� ifodalovchi�15� ta�holatni�o‘z� ichiga�oladi.�Ular�orasida�
belgilar,� ekvivalentlar� (sinonimlar� va� izofunksional� so‘zlar),�
qarama-qarshiliklar,�butun�va�komponentlar,�tipik�lokuslar,�ak-
tyorlar,�xususiyatlar,�harakatlar�va�boshqa�elementlar�mavjud.

Ushbu� so‘zlar� oddiy� lug‘atlarda� yetarlicha� tavsiϐlangan�
bo‘lishi� mumkin,� biroq� folklor� kontekstida� ular� paradigma-
tik� (almashtirish� yoki� parallel� qo‘llanish)� hamda� sintagmatik�
(leksik-semantik�moslik)�munosabatlar�doirasida�o‘rganilgan-
da�o‘ziga�xos�leksikograϐik�portret�kasb�etadi.�Juftlangan�so‘zlar�
alohida�lug‘at�yozuvi�sifatida�berilishi�lozim,�biroq�so‘z�birikma-
lari�soni�minimal�darajada�cheklanishi,�ular�esa�tegishli� lug‘at�
yozuvlari�tarkibida�joylashtirilishi�maqsadga�muvoϐiqdir.

An’anaviy� ertak� olami� moddiy� dunyo� sifatida� yopiq� va�
chegaralangan� tizimga� ega.�Ko‘p�ma’noli� so‘zlarda�esa�ma’no-
lar�bir-biridan�qat’iy�ajratilmagan,�balki�tarqoq�holda�namoyon�
bo‘ladi.�Masalan,�yurak�so‘zi�bir�tomondan�anatomik�organ�sifa-
tida,�ikkinchi�tomondan�esa�his-tuyg‘ular�markazi�yoki�timsoli�
sifatida�qo‘llanadi.

Bir� semantik� guruh� doirasida� ma’nosi� jihatdan� yaqin�
bo‘lgan�leksemalarni�mutlaq�darajada�aniq�farqlash�ko‘pincha�
mushkul.�Shunga�qaramay,�ertak�tiliga�oid�lug‘atlarni�semantik�
jihatdan�tizimlashtirish�va�tasniϐlash�zarur�va�asosli�jarayon�hi-
soblanadi.

So‘zning�leksik�ma’nosi�uning�semantik�tuzilishidagi�o‘rni-
ni�hisobga�olgan�holda,� tarkibiy�qismlarini� tashkil�etuvchi�se-
malarning� yig‘indisi� sifatida� namoyon� bo‘ladi.� Shu� tarzda� u�
so‘zning�ichki�paradigmasini,�ya’ni�unga�xos�semantik�birliklar�
tizimini�ifodalaydi.

O‘zbek�madaniyatida�raqamlar�ramziy�ma’noga�juda�boy.�
An’anaviy� xalq� dunyoqarashida� raqamlar� ko‘plab� e’tiqodlar,�
urf-odatlar,� folklor� va� san’atda� o‘z� ifodasini� topgan.� O‘zbek�
madaniyatida�raqamlarning�ramziy�ma’nolari:

bir� (1)� –� yagona,� birlik,� boshlanish,� yagona�kuch�va� bir-
lik�ramzi.�O‘zbek�tilida�ko‘pincha�«bir�olam»,�«bir�ummat»�kabi�
iboralar�kuch�va�yagona�ma’nosini�ifodalaydi;

uch�(3)�–�ko‘p�millatlarda�bo‘lgani�kabi,�o‘zbeklarda�ham�
muqaddas�raqam�sanaladi.�Uch�marta�urinish,�uch�yo‘l,�uch�aso-
siy�unsur�(masalan,�ota,�ona,�bola)�–ko‘plab�ertak�va�rivoyatlar-

Esonov�Rustam
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da�uchlik�ramzi�uchraydi;
besh� (5)� –� ko‘pincha� insonning� beshta� barmog‘i,� beshta�

tuyg‘usi� sifatida� qadrli.� Besh� barmoqdagi� qudrat� va�mukam-
mallikni�anglatadi;

yetti (7)�–�eng�muhim�ramzlardan�biri.�Yetti�kun,�yetti�qa-
dam,�yetti�osmon,�yetti�tuproq�kabi�ifodalar�bilan�bog‘liq.�Yetti�
ko‘pincha� mukammallik,� mukammal� davr,� sirli� kuchlarni� an-
glatadi;

o‘n�(10)�–�ko‘plab�xalq�san’atida�to‘liq�miqdor,�yetuklik�va�
tizim�ramzi�sifatida�qo‘llaniladi.�O‘zbek�an’analarida�o‘n�kishi,�
o‘n�ko‘cha,�o‘n�olim�kabi�iboralar�keng�tarqalgan[Xolikov,�2005].

Raqamlarning�folklordagi�roli:
Ertak�va�rivoyatlarda�raqamlar�ko‘pincha�harakatlar�soni�

yoki�ramziy�vazifani�bajaradi.�Masalan,�“uch�marta�jang�qildi”,�
“yetti�qadam�yurdi”�kabi�iboralar�qahramonlarning�jasoratini,�
sinovlardan�o‘tishini�bildiradi.�Matal�va�aforizmlarda�raqamlar�
ma’lum�qoidalarni,�axloqiy�ko‘rsatmalarni�ifodalaydi[Islomova,�
2017].

Urf-odatlarda�ham�ma’lum� raqamlar�masalan,�yetti,� uch,�
o‘n kabi� raqamlar� muhim� sanaladi,� ularni� buzmaslik� yoki�
ma’lum�marosimlarda�ishlatish�o‘ziga�xos�ahamiyatga�ega.

Biroq,� shuga� ham� alohida� e’tibor� qaratish� joizki,� o‘zbek�
madaniyatida� raqamlar� ko‘pincha� Islom� e’tiqodlari� bilan�
uyg‘unlashganini�hisobga�olish� lozim.�Masalan,�yetti� raqamin-
ing�ko‘plab�islomiy�marosimlarda�ham�ahamiyati�bor:�yetti�bor�
yuvinish,�yetti�marta�takbir�aytish�va�h.k.�Uch�raqami�Qur’onda�
ham�muhim�o‘ringa�ega�bo‘lib,�bu�raqam�o‘zbek�xalqining�diniy�
e’tiqodlarida�ham�aks�etgan.

Shuningdek,� raqamlarning� ramziyligi� qadimiy� turkiy� va�
shamanistik�e’tiqodlar�ta’sirida�ham�shakllangan.�Bu�esa�raqa-
mlarni�nafaqat�diniy,�balki�madaniy�meros�sifatida�ham�muhim�
ahamiyatini�ko‘rsatadi.Demak,�ertaklar�tahlilida�bunga�yanada�
ko‘roq�e’tibor�qaratish�lozim.�Ertaklarda�raqamlar�ko‘proq�ma-
kon�va�vaqt�o‘lchov�birligi�sifatida�qahramon,�buyum�va�boshqa-
larining�o‘ziga�xos�xususiyatlarini�ta’kidlash�uchun�qo‘llaniladi.

Ertak�matnida�rang�belgilari�muhim�badiiy�vosita�sifa-
tida�namoyon�bo‘ladi.�Ayniqsa,�xalq�ertaklarida�ranglar�nafaqat�
tasviriy�vazifani�bajaradi,�balki�obrazlar�va�hodisalarning�maz-
munini� chuqurlashtiradi.� Rang� xususiyatlari� orqali� voqealar�
rivoji,� qahramonlarning� kayϐiyati� yoki� xarakteri� anglatiladi.�

Xalq�ertaklarida�qo‘laniladigan�ramzlarning�lingvistik�xususiyatlari
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Tabiat�manzaralari,� landshaft� va� shu� kabi� unsurlarni� ranglar�
vositasida�tasvirlash�esa�o‘ziga�xos�murakkablikka�ega.�Chunki�
bu� tasvirlar�ko‘pincha�metaϐizik�va�assotsiativ�xarakterga�ega�
bo‘lib,� ularni� oddiy� vizual� shaklda� yetkazish� oson� emas.� Shu�
sababli� ranglar� orqali� atrof-muhitni� ifodalash� ertak� matnida�
chuqur�ma’no�va�estetik�yuklamani�o‘z�ichiga�oladi.

Hukmron� rang� ramziyligi� bilan� ajralib� turuvchi� tematik�
guruh� ertak� matnining� badiiy� ifodali� qatlamlaridan� biri� hi-
soblanadi.� Ranglar� orqali� berilgan� ramziy� ma’no� o‘quvchida�
rangli�obrazlarning�o‘ziga�xos�idroki�va�tasavvurini�shakllanti-
radi.�Bunday�idrok�esa,�o‘z�navbatida,�muayyan�rang�tasvirlar-
ining�yuzaga�kelishiga�olib�keladi.�Har�qanday� tilda� ranglarni�
ifodalovchi� tizimni� shakllantirish� va� anglash� muayyan� qiyin-
chiliklar�bilan�bog‘liq�bo‘lishi�tabiiy�hol.�Bu�ϐikrni�T.A.Mixaylov�
quyidagicha�izohlaydi:�“Til�qancha�boy�lingvistik�vositalarga�ega�
bo‘lmasin,�har�qanday�inson�ko‘z�orqali�idrok�eta�oladigan�rang�
va� tuslar� soni,� til� imkoniyatlari�orqali� ifodalana�oladigan�rang�
belgilaridan� minglab� barobar� ko‘proq� bo‘ladi”.� Shu� jihatdan�
qaraganda,� tilshunoslarning� rang�belgilariga�nisbatan�bo‘lgan�
ilmiy�qiziqishi�tabiiy.�Chunki�Kulpinaning�ta’kidlashicha,�“rang�
tilshunosligi�o‘z�tadqiqot�obyektini�–�rang�semalarini�o‘z�ichiga�
olgan�leksik�birliklarni,�ya’ni�lingvistik�tahlilning�asosiy�predmeti�
bo‘lmish�til�va�tafakkur,�til�va�jamiyat�o‘rtasidagi�munosabatni�
aniq�ko‘rsatib�bera�oladigan�hodisani�aniqlab�olgan”[�Кульпина,�
2001;�470].�

Insonning� hissiy� dunyosi� rang� nomlari� bilan� boyitilgan�
bo‘lib,� ular� faqatgina� subyektiv� baholash� vositasi� emas,� balki�
chuqur�ma’naviy�va�madaniy�qatlamlarni�ham�o‘zida�mujassam�
etadi.� Bu� so‘zlar� ma’ruzachining� shaxsiy� qarashlaridan� qat’i�
nazar,�mutlaq� xususiyatlarni� ifodalovchi� aniq�belgilar� sifatida�
emas,�balki�ona�tiliga�xos�yashirin�semantik�ma’lumotlar,�milliy�
mentalitet� va�assotsiativ�dunyoqarash�bilan� to‘yingan�bo‘ladi.�
Yana�bir�muhim�jihat�shuki,�rang�ifodalari�doirasi�har�doim�ham�
tilda�mavjud�bo‘lgan�chegaralar�bilan�cheklanib�qolmaydi.�Eski�
aqliy� tasniϐlarning�kengayishi�yoki�yangicha�rangli�obrazlarn-
ing�paydo�bo‘lishi�ko‘pincha�boshqa�tillardan�o‘zlashtirish�orqa-
li�sodir�bo‘ladi.�Bunda�tilshunoslik�hodisasi�yangi�rang�belgila-
rining�aqliy�tasvirini�shakllantirish�va�mavjud�tizimga�kiritish�
orqali�amalga�oshadi.

Ertaklarda�epik�syujetli�asarlar�bilan�bir�qatorda,�turli�ta-
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biiy�obyektlarning�ranglariga�ham�duch�kelamiz.�Xususan,�ertak�
matnlarida�rang�ifodalari�ko‘plab�semantik�sohalarda�namoyon�
bo‘ladi.�Biz�ranglarni�belgilashda�quyidagi�asosiy�yo‘nalishlar-
ni�ajratib�oldik:�oziq-ovqat�mahsulotlarining�rangi,�hayvon�va�
o‘simliklarning� rangi,� tabiiy� obyektlarning� rangi� va� boshqa�
kontekstual�sohalar.�Bu�rang�atamalarining�ramziy�ma’nolarini�
hisobga� olgan� holda,� ularni� muayyan�mikrokontekst� doirasi-
da�tizimli�ravishda�o‘rganish�lozim.�Tadqiqot�davomida�biz�oq,�
qora�va�kulrang�kabi�ranglarning�ramziy�yuklamasi�yuqoriligi-
ni,�ulardan�ko‘proq�foydalanilishini�aniqladik.�Aksincha,�sariq,�
qizil�va�ko‘k/yashil�(kvk)�kabi�ranglar�nisbatan�kamroq�uchra-
ydi.

O‘zbek�xalq�ertaklarida�ham�ranglarning�ramziy�qo‘llan-
ilishi�muhim�badiiy�va�madaniy�funksiya�bajaradi.�Ranglar�na-
faqat�tasviriy�vosita,�balki�axloqiy,�estetik�va�semantik�yuklam-
aga�ega�bo‘lgan�belgilar�sifatida�ishlatiladi.�Quyida�bu�holatning�
asosiy�xususiyatlarini�ilmiy�jihatdan�bayon�qilamiz.

1.�Ranglarning�ramziy-ma’noviy�yuklamasi.�O‘zbek�ertak-
larida�ranglar�ko‘pincha�axloqiy�yoki�psixologik�holatni,�qahra-
monning�fazilatlarini�yoki�ertakning�asosiy�g‘oyasini�ifodalay-
di:�Oq�rang�–�poklik,�halollik,�ezgulik�va�baxt�timsoli.�Masalan,�
“Oq�tulpor”�obrazida�yoki�oq�libosli�qahramonlarda�bu�ramziy�
ma’no�ochiq�ifodalanadi.�Qora�rang�–�yovuzlik,�sirli�kuch,�noan-
iqlik�timsoli.�“Qora�dev”,�“qora�jodu”,�“qora�tun”�kabi�birikma-
larda�bu�ma’no�kuchli.�Qizil�rang�–�jasorat,�sevgi,�hayotiy�kuch�
ramzi.�Ayrim�holatlarda�xavf�belgisi�sifatida�ham�uchraydi.�Ko‘k�
rang�–�osmon,�ilohiylik�va�himoya�timsoli.�Ba’zi�ertaklarda�ko‘k�
shohi�libosli�donishmand�yoki�podshoh�tasvirlanadi.�Sariq�rang�
–�boylik,�hashamat,�lekin�ba’zida�hasad�yoki�yolg‘on�timsoli�si-
fatida�ham�ifodalanadi.

2.�Ranglar�va�obrazlar�uyg‘unligi.�Ranglar�ko‘pincha�obra-
zlarning� tabiatiga�muvoϐiq�ravishda� ishlatiladi:� “oq�kampir”�–�
donolik,�mehribonlik� timsoli;� “qora�dev”� –� yovuz� kuch,� xavϐli�
dushman;�“ko‘k�yo‘l”�yoki�“ko‘k�suv”�–�sarguzasht�boshlanishi,�
noma’lumlik�ramzi.

3.�Ranglar�orqali�tafakkur�va�madaniyat�aks�etadi.�Ranglar�
xalq�tafakkurining,�dunyoqarashining�va�e’tiqodining�mahsuli�
bo‘lib,�ertaklarda�bu�juda�aniq�namoyon�bo‘ladi.�Masalan:�oq�–�
nur�va�yaxshilik,� ijobiy�kuch;�qora�–�zulmat�va�salbiy�kuchlar;�
ko‘k� –� muqaddaslik� yoki� osmon� bilan� bog‘liq� tushunchalar;�
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qizil� –� hayotiy� energiya,� tantana.� Bularning� barchasi� o‘zbek�
xalqining� qadimiy� tasavvurlari� va� an’anaviy�madaniy� kodlari�
bilan�bog‘liq.

4.�Ranglar�orqali�syujetning�ichki�ritmi�va�mazmuni�kucha-
yadi.�Rang�vositasida�ertakdagi�voqeiy�burilishlar,�ruhiy�kechin-
malar�va�qarama-qarshiliklar�yanada� ravshanlashtiriladi.�Ma-
salan,�oq�rangli� tulpor�yordamida�qahramon�yangi�bosqichga�
o‘tadi,�yoki�qora�dev�chiqishi�bilan�xavf�yuzaga�keladi.

Turkiy�xalqlar�ertaklarida�bo‘ri�ko‘pincha�“kulrang�bo‘ri”�
sifatida�taqdim�etiladi.�Bu�yerda�“kulrang”�uning�biologik�rang-
ini� emas,� balki� obrazning� ramziy� xarakterini� bildiradi,� ya’ni�
xavϐli,�ammo�to‘g‘ridan-to‘g‘ri�yovuz�emas;�u�tabiiy�kuch,�sinov�
va�ba’zida�hatto�yordamchi�sifatida�talqin�etiladi.�Bo‘rining�kul-
rangligi�uni�yovuz�kuchlar�(qora)�va�ilohiy�kuchlar�(oq)�orasida�
joylashtiradi[Пюрбеев,�2000;�313].

O‘zbek� xalq� ertaklarida� esa� kulrang� sochli� chol,� kulrang�
kiyimli� kishi�kabi� tasvirlar� ko‘p�uchraydi.�Bu�obrazlar�odatda�
donishmand,�sinovli�hayot�yo‘lini�bosib�o‘tgan,� lekin�hali�ham�
harakatda�bo‘lgan�qahramonlar�orqali�ifodalanadi.�Kulrang�bu�
yerda�qarilik,�xotirjamlik,�hayotiy�donolikni�anglatadi.

Xulosaqiladigan� bo‘lsak� o‘zbek� va� boshqa� turkiy� xalqlar�
ertaklarida�qiyos�vositalari�xalq�og‘zaki�ijodining�ajralmas�qis-
mi�bo‘lib,�ertak�tilining�badiiyatini�ta’minlaydi.�Bunday�qiyoslar�
obrazli� tafakkurning� mahsuli� bo‘lib,� tinglovchining� tasavvur�
doirasini�kengaytiradi.�Ertaklarda�qiyos�vositalari�nafaqat�tas-
virni�boyitish�uchun�xizmat�qiladi,�balki�milliy�dunyoqarash,�es-
tetik�did�va�poetik�uslubning�ifodasi�sifatida�ham�katta�ahami-
yatga�ega.

Ertaklarda�rang�nomlari�lingvomadaniy�kategoriya�sifati-
da�ikki�tomonlama�vazifani�bajaradi.�Bir�tomondan,�ular�tabiat�
hodisalari�va�moddiy�olamning�haqiqatga�yaqin�tasvirini�berib,�
voqealarning� real�ko‘rinishini� ta’minlaydi.� Ikkinchi� tomondan�
esa,�ranglar�ramziy�ma’no�kasb�etib,�ertakning�sehrli,�mo‘jiza-
viy�va�ajoyib�olamini�yaratishda�muhim�estetik�vosita�vazifasini�
bajaradi.

Adabiyotlar

Сэндэнжавын� Дулам.� 2024.� Монгольские� мифы.� –� М.� :�
Эксмо,�–�256�с.

Esonov�Rustam



95

Никитина,�Серафима�Евгеньевна.�1993.�«Устная�народная�
культура�и�языковое�сознание».

Xolikov�D.A.�O‘zbek�xalqining� folklorida�raqamlar�va�ularning�
ramziy�ma’nosi�//�Folklorshunoslik�jurnali,�2005

Islomova�N.R.�2017.�O‘zbek�xalq�ertaklarida�ramziy�tasvirlar�//�
O‘zbek�tili�va�adabiyoti�jurnali.

Кульпина�В.�Г.�2001.�Лингвистика�цвета:�термины�цвета�
в�польском�и�русском�языках�/�фак.�Иностр.�Яз.�
МГУ�им.�М.�В.�Ломоносова.�–�М.�:�Моск�лицей.�–�
470�с

Пюрбеев� Ж.Б.� 2000.� Символика� цветов� в� монгольской�
сказке.�–�Улан-Удэ:�БНЦ�СО�РАН.�–�313�с.

LINGUISTIC CHARACTERISTICS OF SYMBOLS USED IN 
FOLK TALES

Esonov Rustam1

Abstract

The�use�of�symbols�in�fairy�tales�is�signiϐicant�not�only�as�a�
means�of�artistic�expression,�but�also�as�a�linguistic�and�cultural�
phenomenon�that�expresses�the�mentality�and�spiritual�world�
of�the�people.�In�Uzbek�culture,�numbers�are�very�rich�in�sym-
bolic�meaning.�In�the�traditional�folk�worldview,�numbers�are�
expressed�in�many�beliefs,�customs,�folklore�and�art.�The�lexical�
meaning�of�a�word�is�manifested�as�a�set�of�semes�that�make�up�
its� components,� taking� into�account� its�place� in� the�semantic�
structure.�In�this�way,�it�represents�the�internal�paradigm�of�the�
word,�that�is,�the�system�of�semantic�units�inherent�to�it.

This� article� analyzes� the� linguistic� properties� of� symbols�
widely�used�in�Uzbek�folk�tales�from�a�lexical�and�semantic�per-
spective.�The�article�also�covers�the�issue�of�a�separate�dictio-
nary�of�linguofolkloristic�units�presented�in�samples�of�folk�oral�
creativity.�The�differences�between�the�preparation�of�a�dictio-
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nary�of�folklore�works�and�an�explanatory�dictionary�are�com-
pared�on�a�scientiϐic�basis.

Key words:� fairy� tale,� symbol,� folk,� genre,� linguistic� and�
cultural,�features
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